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AHHOTaNUSA

B cratee oOcyxmaercs mnpobimema (YHKIMH TOCTMOAEpPHUCTCKOro Tmchma B auckypce CMMUM. CormacHo
pacIpocTpaHEHHBIM B MEIMATMHIBUCTHKE MIPEACTABICHUSAM TIparMaTuueckas HalpaBJIeHHOCTh MIOCTMOAEPHUCTCKUX MPUEMOB
3aKJII0YaeTCsl TJIaBHBIM 00pa3oM B JIEMOKpATH3allMM MEAMAaKOMMYHHMKAIIUHM M IDTIOpPAU3alMU CONIEpKaHUsS MEIUaTEKCTOB.
HcxoaHbIM MYHKTOM JJIsl KOPPEKTUPOBKH ITUX TPEJICTABICHUH SBISETCS NOHMMAaHHUE MPAarMaTHUeCKOH MPUPOIBI HHCTHTYTA
CMMH, oOycnoBnuBaromeld npeBajlvpoBaHue Bo3neiicTByomedl (QyHkuuu Hajx dcretMyeckoil. KoMMyHHKaTHBHO-
TEXHOJIOTMYECKHE MapaMeTpbl MEIHaJNCKypca, TaKhe KaK MHOTOKaHaJbHOCTb, MAacCOBOCTb, JpPOOJIEHHE U CKOPOCTh
pacripocTpaHeHuss MH(GOPMALMH, TEPECEeKalOTCs C TaKUMH XapaKTePHCTHKAaMHM TIOCTMOAEPHUCTCKOW TMapaJuIMbl, Kak
AQHTUCHUCTEMATUYHOCTh, PENATHBH3M, WIUIIO3MOHU3M, JlellepcoHanu3anusi. B pe3ymbrare 3TOro IepecedeHHss Bce
MTOCTMOJIEPHUCTCKHE MTPUEMbI MOYMHSIOTCS IparMaTHYeCKUM 33/1a4aM MeIMaKOMMYHHUKaTopa, 00ecIiedrnBasi MprUBJIeYeHHE 1
yaep)kaHhe BHUMaHHs DELMIIMEHTa NPU OJAHOBPEMEHHOM CHIKEHHUHM Y HEro KPUTHYHOCTH BOCHPHATHS HH(POPMALUH.
OKJIEKTUYHOCTh «KJIMIOBOM» IO/la4uM Marepuaia, MOAJEpPKUBacMasi TakKe MpUeMaMH MOCTMOJECPHUCTCKOTO MHUCHMa,
CIOCOOCTBYET AE30PHEHTALMH YHMTATEINsA-CIyIIaTeNs, obyeryas TeM caMbiM ()OPMUPOBAHUE OLIEHOYHON KapTHHBI COOBITHS B
3aJIJaHHOM OTIIpaBUTENEM MHTepHpeTanuu. Jlenaercs 3akiroueHne O CYITECTHBHOM XapaKTepe MOCTMOJEPHUCTCKOrO MHChMa
KaK MHCTPYMEHTA HUHTEJIJICKTYaJIbHOI'O BO3}16ﬁCTBH${, TMO3BOJIAOMIETO MACKHUPOBATH NPArMaTUYCCKUEC MHTCHIUU OTIIPABUTEIIA
UH(OPMAIIUH 32 ICTCTUKON U «JIECMOKPATU3MOM» BBIPA3UTEIILHBIX CPEIICTB.

KnroueBble c10Ba: MocTMOIEPH, MEAUATUCKYpC, IparMaTuka auckypca CMU, KoMMyHUKaTUBHOE BO3ECHCTBHE.
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Abstract

This article reveals the problem of translating emotional-evaluative vocabulary as a means of creating comedy in
performances of the stand-up comedy genre. The first part of the article examines the specifics of humorous texts in the genre
of "stand-up" and the difficulties of their translation, as well as the concept of emotional-evaluative vocabulary and the various
features of its functioning as a means of creating a comedic effect. In the practical part of the study, the author carries out an
analysis of the translation of emotional-evaluative lexical units in the Russian subtitles to stand-up performances of German
comedians, which determine techniques and transformations used by translators in the process of subtitling stand-up
performances, as well as the main difficulties they face in the process of translating emotional-evaluative vocabulary when
translating humorous effect.
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BBenenne

[lepeBox IOMOPUCTHYECKUX TEKCTOB CUNTAETCS OZHUM M3 CaMBIX CIIOXKHBIX BHIOB IepeBosa. OOYCIOBIEHO 3TO, MPEXIe
BCET0, HECXOXKHM TyBCTBOM IOMOpa JIFOAEH M3 Pa3HBIX KyIbTYP, YbH HPEICTABIECHHUS O TOM, YTO CMEIIHO, @ YTO HET, MOTYT
CHIIBHO pazinnyarsest. OTHUM M3 SIPKUX JKaHPOB KOMUYECKOTO SIBJISIETCS BCe HAOMparomas MOMyJIspHOCTh CTCHAN-KOMEHS
[9]. Crenman (ot anrm. stand-up comedy) mpencrasisier co60i KOMEIHUIHOE UCKYCCTBO, B KOTOPOM KOMHMK BBICTYIIAET TIEPE]T
xuBol aynuropueit [6, C. 108]. Tak kak TiraBHas 3a/adya CTEHAAIN-KOMHKA — PACCMEIINTh TOJITY, BBICTYIUICHHS CTPOSTCA Ha
OCHOBE TIOJITOTOBJICHHOI'O KOMHKOM IOMOPHCTHYECKOTO MaTepuana (UIyTOK, WCTOpHH, Hapoamii W T.1.), a TakKxke
MMIIPOBU3ANMI TPX B3aUMOCHCTBHH C 3a7I0M. | JTaBHBIM MHCTPYMEHTOM YCHWJIEHHS KOMUYECKOT0 3(h(heKTa P 3TOM SIBIISIETCS
yTpupoBaHue (HaKTOB, T.€. UPE3MEPHOE IPEYBEIMYEHHE M 3a0CTPEHHWE TEX WIM HHBIX 4epT OOBEKTa, HEOXHMIaHHBIC
COTOCTaBIECHUsT W ymomobOieHus. IlosToMy 3audacTylo B CTEHOame HAXOAAT OTPaKCHHE 3JI000[HEBHBIE COIMAJIBHEIE,
OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKAE WM OBITOBBHIC SIBIICHMS, 2 OOBEKTAMH ILIYTOK CTAHOBSTCS PEAbHBIC JIOIM WIIM XapaKTepHBIE
Tinaxu Jronedl. Kpome Toro, Tak kak crTeHmam sBIsSeTCs (OpPMON CAMOBBIPaXCHHS KOMHKA, €ro 3MOIHMOHAIBHON
MHTEpIpeTaneld KakKux-1m00 COOBITHIA, 3TO, €CTECTBEHHO, HAXOAUT OTpakeHHe B Tekcte mrytok [7, C. 109]. M3-3a wero peus
KOMHKA BO BpeMsI BEICTYIUICHHUS XapaKTEPU3yeTCsl HAIMYMEM OTPOMHOTO KOJIMYECTBA JISKCHIECKUX €MHUII, BEIPAKAIOLINX €ro
SMOIMU II0 KaKOMY-THOO TOBOAY WM K€ CYOBEKTHBHYIO OLIEHKY NPOMCXOAAIIErO, a TaKkKe OTHOIIEHHE K KaKnM-THOO
obbexTam win sBieHusM [, C. 5]. JlaHHBIE JIEKCHYECKHEe €MHHIIBI COCTABIIIOT OCOOBIH IUTACT SI3bIKA, KOTOPBIHM Yallle BCEro
OTIPENIENISAIOT KaK SYMOITMOHAIIEHO-OIIEHOYHYIO JIeKcuKy [8], [10].

B mpornecce mepeBoga 3MONMOHATILHO-OIIEHOYHON JIEKCHKH BO3ZHHKAIOT OCOOBIE TPYAHOCTH. B KOHTEKCTE MPakTHYECKH
mo0as IeKCHUecKast eMHNIA MOXKET MOJIyJaTh 3MOLMOHAIBHBIA MM JK€ OLIEHOYHBIN KOMITOHEHT 3HadeHus [2]. FImenHo 3ta
0COOCHHOCTH OIpezersieT PYHKIMOHNPOBAHUE JAHHOH JIEKCHKH B KAYECTBE CPE/ICTBA CO3JIaHUsI KOMHM3MA, a TaKKe TPYJHOCTH,
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BO3HHKAIOIIKE NPH ee nepeBoje. [103ToMy nepeBoIrK JOIKEH HE TOJIBKO COXPAHUTh NMEIOIINICS OLEHOYHBIH KOHHOTAT WITN
CTENEeHb 3KCIIPECCUBHOCTH OIIPE/IEIEHHOT0 CII0BA, HO U a/lallTUPOBATh HIYTKY JUIST HOCUTENEH IPYyroro s3bIKa, y KOTOPBIX HHOM
MEHTAJINTET, BBI3BaB OT LIYTKA Takod ke 3(d¢dexr. V3BecTHO, YTO IOMOp TECHO CBsI3aH C KYyJbTYpOH, HCTOpued u
00IIECTBEHHOW KHU3HBIO OTIEIBFHOI0 Hapo/ia, M3-3a YEro IPOIIECC IepPeBoa YCIOKHACTCS, BEIb B TEKCTE BBICTYIJICHUI MOTYT
BCTpeYaThCsl MMEHa M3BECTHBIX JIMYHOCTEH, peanny, KpbulaTble ()pasbl, KOTOpBIE HECYT B ceOe ONpEeAeNeHHYIO OLEHKY H
HCTIONIB3YIOTCS KOMUKOM, YTOOBI BBI3BATH Y ayJUTOPUHU KaKHe-In00 HMOIMH H, B 1iesioM, cMmex [1, C. 85].

Takum o00pa3oM, WENbI0 HAIIEr0 WCCICIOBAHMS SIBISIETCS BBISBICHHE TPYIHOCTEH, BO3HHMKAIOIIMX IIPU TEpPEeBOjE
SMOIMOHAIBEHO-OIICHOYHOH JIEKCUKH, (YHKIMOHUPYIOUIEH KaK CpPEeICTBO CO3JaHUS KOMHM3Ma B BBICTYIUICHHSIX HEMEIKHX
CTEH/1al-KOMHKOB, a TAaKXKe CIIOCOOOB TIepeBO/ia TAHHBIX JIEKCHUECKUX EIMHHI] C HEMEIKOT'O SI3bIKa Ha PYCCKHUH.

MarepuasioM HCCIeNOBaHHs MOCTYKHIM BBICTYIUIEHHS HEMELKHX CTEHIan-KOMUKOB DHHCCH AMmanu, bk beccun n
Kaiiu SInapa, npezcraBieHHble B kKowtekimu «Komuku Mupa» ot crpumuHroBoro ceppuca « Netflix».

B xone nccnenoBanus ObUTH UCTIONB30BAHBI METO/IBI CIIOIIHOM BEIOOPKH, TEOPETUIECKOT0 M CPABHUTEIFHOTO aHAN3A.

Pe3yabTaThl Hcciie10BaHMs U 00CYKIeHHE

MbI CpaBHUIIM OpPUTHHAIIBHBIE CYOTUTPHI BHICTYIUICHHH M MX MEPEBO/IbI, BBISBUIIN BCTPEUAIOIINECS B HUX SMOIMOHATBHO-
OIICHOYHBIC JIGKCHUYCCKHE CIMHUIIBI, OIS UX (DYHKIIHIO, & TAKXKE MPOaHATH3UPOBAIH UCIOIB3YyeMble MEePEBOTIHKAMHE
TIPUEMBI U TpaHCpOpMaIHH, OIUpasch Ha Kiaccupukanuio, npemiokeHnyo B.H. Komuccaposeim [4].

B peun Bcex Tpex KOMUKOB BCTpEYaeTCsl OrpPOMHOE KONMW4ecTBO Bockinumanuil. Cpenu Hux: «Hammer!y, «Krass!» «...so
'ne fette Nummer! So 'ne grofRe Nummer!» IlepBbie nBe (pa3bl NEPEBOAUNKH MEPEBENH CYIISCTBYIOIIUMU 3MOIMOHATBHO H
CTHJINCTHYECKH PaBHOLEHHBIMU OJKBUBaJleHTaMu: «Ocomnw!y, «Kpymo!», B cinydae ¢ TOCIEIHUM TPHUMEPOM KOMHK
MOMYEPKUBACT OOIBIIIOE KOTMIECTBO JIFO/ICH B 3aJie ¢ MOMOIIBIO MPUIAraTelibHbIX K cJI0BY « NUMMED), TIepeBOTYHK XKe, 4TOObI
U30eXaTh MOBTOPa M CleNaTh (pa3y ecTeCTBEHHEE, HCIOJIb3YEeT KOHTEKCTYaIbHYIO 3aMeHy, TiepejaBas BIeYaTIeHUs KOMHUKa
¢bpazamu: «Imo mak kpymo! Huuezo cebe!», KOTOpbIe B MOXOKEH CUTYaLUK MOT ObI IIPOM3HECTH PYCCKOTOBOPSIIUIA YellOBEK.

Ha mpoTsskeHHH CBOMX BBICTYIUICHMH KOMHKH TAakKe YacTO MPUOEral0T K HCMONb30BAHHIO OpaHHON JICKCHKH |
pYyraTenbCTB, YTO SIBJISIETCS KpalHel CTEeNeHbI0 SMOLMOHAIBHOCTH M BCET/ia BhI3bIBAET y MyOnuku cmex: «die Pisser» (raipr),
«Scheif} auf euch» (ugure k uepry), «Scheillfilm» (bydno), «Missgeburten-Goals» (uneanbhblii kperun), «Blode Frage, blode
Antwort» (Tynoit Bompoc — Tymoi orBeT). [lepeBOAYMK TNEpeBOJMT NaHHBIC BBIPAXKEHHs, MOIOUpas MM CTHIMCTUYECKU
PaBHOLIEHHBIE SKBHBAJICHTHI B PYCCKOM $SI3bIKE, M3-32 YET0 COXpaHseTcs (aMUIbIPHOCTb PeYd KOMUKOB U KOMHYECKUH d(hdheKT
LIYTKH.

B BeIcTyIIIeHNM DHUCCHI AMaHU BCTpEYaeTcs MHOTO MMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPBIE HECYT B ceOe ONpeneeHHYIO OLICHKY.
Hanpumep, oHa roBOpPHUT, YTO B PA3IMYHBIX JKM3HEHHBIX CHTYALlMsIX, KOTZa € HY)KHO IPHHATH pelleHHe, OHA CIIPAlIuBaeT
ceOst: «Was wilrde Mandela tun?», B nanpHeiiliieM OoHa MPUBOTUT MpPHMEpP, Kak MPH MOKYMKEe Xjieba, OHa 3amaer cebe 3TOT
BOIIPOC, YTO BBI3BIBACT Y IYONMKH CMEX, TaK Kak MM MaHIeNnbl CBS3aHO C BEJIMKUM JAENIoM, OOpb0Oi 3a CIpaBedIMBOCTh U
IpaBa YeJIOBEeKa, H3-3a Yero yrnoTpeOIeHHe ero UMEHH B TaKOH OBITOBOM CUTYallMH CTAHOBUTCS CMEIIHBIM. Oco00i TpyJHOCTH
IUIs IEpeBOYMKA 3[1ECh HE BOSHUKIIO, TAK YTO OH HepeBel JaHHOE NPeyIoKEHHE MPAaKTHIECKH JOCIOBHO: «Kak Obi nocmynun
Manoena?».

Hepenko peub KOMHKOB H300MIYET NMPUJIATATEIBHBIMU C OLEHOYHOH CEMaHTHKOM M C SMOLMOHATBHBIMU YCHIIUTEISIMH:
«... eine unglaublich belesene Frau...» — «... neseposmmno nauumannas xeunmna...»; «Ich bin zu real flr Werbung» — «5I
CUMKOM Hacmoswas U peKiambl»; «...wahnsinnig intellektuel» — «Hackoavko ona ymnas!y. TlepeBomunk mogOoupaer s
HHUX PaBHOLCHHBIE [0 AMOLMOHAILHOW OKpPAacKe SKBUBAJIECHTHI B PYCCKOM S3BIKE, WIIM )K€ B MOCIEIHEM CIydae HCIONb3yeT
MOZYJIALIUIO, TOJCTPanBasi CMBICHT (pa3bl IO CHTYALHIO, YCHIIUBAs KOMHYECKUH 3 (eKT BOCKIULIAaHUEM.

B BricTymiennn Wby beccuH BCTpedaeTcst MHOTO CIIOB-CPaBHEHHI, KOTOPBIE B paMKaX CaMOMPOHUH OHA TIPHBOAUT UL
OIMCaHUs CBOEH (UTYphl U OCOOSHHOCTEH ee Tena. 31ech BaKHYIO POJIb UrpaeT KOHHOTATUBHOE 3HaueHHe cioBa. IIpumep:
«So ein Rollbraten in Flip-Plops?» — «Kycox cana B nutenanmax?». Cinoo «Rollbraten» nmeer 3HadeHHE «MSICHON PYIIET»,
OJIHAKO BMECTO HETO IEPEeBOAYMK PEIIMII MCIIONB30BaTh Oosiee GIIM3KOE PYCCKOMY 3PHTEIIO: «KYCOK cana». OmnpeneneHHo,
JaHHOE CJIOBO HeceT B cebe OTPHIATEeNbHYIO OLEHKY, OTOXXECTBISS (QUrypy denoBeka C JaHHBIM OJIOZOM, M3-3a 4ero u
pabotaeT mryTka u co3gaercst KoMuaecKuit 3 dekT.

YacTo KOMHKH NpPUOETaOT K CO3JAHHI0 COOCTBEHHBIX CIIOB, HAa 4eM W CTPOMTCS IIyTKa. Tak, DHHcCA, BBICMEHBas
[apovKU, KOTOphIE MOAMUCHIBAIOT CBOU (oTo B Instagram kak «couple goals», T.e. «umeansHas mapay», TOBOPHUT CIIEAYIOIICE:
«Du musst Krassivivitat, du muss Krassheit nicht dadurch erkldren, dass du es darunterschreibst» — «He HyxHO OGBSCHSATH
BCIO Kpymomy W BCIO Kpymocmb, TONNKCHIBas, 4TO 3TO Kpyro». OHA WCHONB3YeT NpHEM KOHTAMHUHAIWH, 00pa3ys
cymectButenbubie «Krassivivitity u «Krassheity or mpummaratensHoro «Krass» ¢ TOMOIIBIO THIHYHBIX CY(QHUKCOB
CYIIECTBUTEIBHBIX B HEMEIKOM s3bIke. [IepeBOIUMK HCIONB3YeT TY K€ TAKTHKY, YTO M KOMHK, U 00pa3yeT pyccKue
CYIIECTBUTEIBHBIE «KPYTOTa» H «KPYTOCTBY, BEIPAXKAIOIIHE TAKYyIO )K€ OLEHKY, © IMEHHO M3-3a TOTO, YTO CJIOBA IPUIyMaHBl,
OHHU 3By4aT cMmemHee. [lomoOHBIN MpUMep MOXKHO BCTPETUTHh B BhICTyruieHuH Kaitm fHapa, Tie OH HPUIYMBIBAeT CIOBO
«Knopfologie», myrst mpo TeppopucTtoB-cMepTHUKOB: «Hat er das studiert zwei Jahre, Knopfologie?», uto mepeBomumk
nepeBen kKak «Kypcel KHOIOYHHKOB 3aKaHYMBaI?». B 1aHHOM citydae OH MPHOETHYN K MOIYJISILMU U Pa3BUII CMBICI JaHHOTO
CIIOBA, COXPAHMB IIPH 3TOM €ro 3HaYCHHE U 3aKITIOYAIOIIYIOCS B HEM OLICHKY.

B cBoem BricTymuieHnn Kaiist MHOrO pacckas3bIBaeT O TOM, YTO JIFOOUT MHOCTPAHHBIC SI3BIKH M THAJICKTHI HEMELIKOTO S3bIKa,
MO3TOMY OH B KayecTBE NMPUMEPOB NPHBOJHUT HEKOTOPHIC AHAICKTU3MBI, BbIpaXkas CBOE OTHOIICHUE K JAHHBIM CIIOBaM M UX
3By4aHHI0. Tak, OH IIYTHUT HaJl TOJUIAHACKHM HEMELKHM, TOBOps, 4To B ['epMaHmu Ha mavkax curaper numryt: «Rauchen kann
todlich sein» (pycckmii ananor — «Kypenue yousaer»), a B I'ommangum sxe — «Roken is dodelijk», n 3atem npornsupyer Hazg
cMenHeIM 110 3BydaHHio cioBoM «dodelijk»: «Kaya, seit wann rauchst du? Ich bin gleich dodelijk» — «Kaiist, TbI ckomabpKO
ckypun? S yxe mourm AommHK». Kak MOXKHO 3aMeTHTh, MEPEBOJYMK HCIIONB30BaJl TPAHCKPHIILUIO M Tepesiall 3By4aHHe
JaHHOTO CJIOBA, HO HE €ro 3HaueHWe, M3-3a Yero Ui PYCCKOS3BIYHOIO 3PUTEINIS 3Ta LIYTKA HAaBEpHsSKa OCTAACh HE COBCEM
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MOHATHOW. JIaHHBIN NUAJIEKTU3M HMMEET SIPKO-BBIPAKCHHYIO 3MOIMOHAIBHO-3KCIPECCHBHYIO OKPACKy, MIPAIOIIyI0 BaXKHYIO
POJIb B CO3aHIN KOMHUYECKOT0 3(eKTa BHIIECYIOMSIHYTON ITYTKH, CyTh KOTOPOH 3aKiIIoYaeTcs B cpaBHEHNH ciioB «tddlich» u
«dodelijk», rne BTOpOM, royIaHACKAN BapHaHT, UIsl HEMIEB 3BYYHT cMelmHO. OHAKO, K COXKAJICHHIO, B IIPOLECCE TepeBoa
9Ta OKpacka OblIa yTpaueHa, Kak 1 3(Q(EeKT OT MIyTKH.

3akarouenne

Takum 00pa3oM, CpaBHHB CYOTHTPBI BBICTYIUICHHA M WX TICPEBOJA, MBI TNPHUILIH K BBIBOAY, 4YTO MPH CO3JaHUU
KOMHYECKOr0 3¢ (eKTa BaXHYIO POJIb UTPacT UMEHHO OIICHOYHOE M SMOIMOHAIBHOC 3HAUCHHE CIIOBA WJIM BBIPAKCHUS,
KOTOpOE OHO NPHOOpPETaeT B KOHKPETHOM CUTYaIlMM W OT MPaBWJIBHOCTH IMEpelavyd KOTOPOTO 3aBHCHUT YCIEX IIYTKH. ITO
MMOJYEPKUBACT TOT (haKT, YTO MPOCTO MOAOOPATh 3KBHUBAJICHT OBIBACT HEIOCTATOYHO, IMOPTOMY IEPEBOIUMK MpHOEraer K
WCTONB30BaHUI0 TpaHchopMalmid ¥ OCOOBIX NpHEMOB. MTak, B TpPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMH MpUMEpax 4Yaile BCEro
BCTPEYAUCh TaKHE IICPEBOMYECKUE TpaHCHOpPMAIH KaK JICKCHKO-CEMAaHTUYCCKAE 3aMCHBI, a WMEHHO MOIYJISAIMS U
KOHTEKCTYyaJbHas 3aMEHA, & CPEIU TPUEMOB — JICKCHYCCKHE TOOABIICHHS.
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